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KONGRESO deF"K"E"A. en ANGERS.

Jraj- 1'agréabIe devoir, au nom de notre Association, de remercier
ici tous ceux qui ont contribué au succés de notre journée d'étude. et
de reflexion d,Angers"

Nous a'vons été trés sensibles aux marques de sympathi-e et à lien-
couragement que nous a appcfté 1a présence à nos aénâti et à notre ta-
ble de Monseigneur MÀZERAT" La conférence cle Monsieur 1'Abbé'BAUDRy

a été trés appréciée, et 1!exposi-tion des livres et des revues, témoi--
gnage de 1'Espéranto vi'vant et uni'versel a été, autant que des paroles
un argument convaincant pour ceux qui sont venus animés par une certai
ne curiosité"

La Presse régionale a réservé une place dans ses colonnes aux
échos de notre réunion et nous remercions les journalistes qui ont

rapporté leurs impressions de nos travaux sous Ie signe de loOEcuménis-
me et de 1'Universalisme"

Le lieu de notre réunion, cette claire et agréab1e maj-son Sainte-
Anne, avec son parc si agréab1e, a contribué à 1'ambiance cordiale et
fraternelle, et nous remercbns ici le Père Directeur de 1'accueil que
nous y avons reÇu"

R" C1" COLAS"

Eltirajo 9" la raporto de la estraro de 1a Franca Katolika
Esperanto Asocio, prezentita de S-ro R"Cl" COLÀS"

Karaj gesamideanoj,
En Ia nomo de la estraro, mi salutas tutkore niajn anojn kaj ami-

kojn, kiuj 'venis aù sendis perletere aI:nia kunveno ali§on kaj parto-
prenon" Al 1a lloka Organiza Komitato, kiu:iel sindoneme kaj lertepreparis tiujn tagojn, a1 la Pastro direktoro de la "Maison Ste-Ànnelî,

mi dediêas tre varman dankon"
Monsinjoro Episkopo MAZERAT konsentis cioni

protektantecon; ni estas tre dankemaj al 1i pro
aI niaj .celoj; en la tutmonda esperantista movad
la katolikoj êiam alestadantaj, kaj en êiuj toko

Dum Ia jaro 1.973/74, nia Àsocio vivadis en
la estraro kunvenis regule en Pari-zo; 1a servo d
1a Iigilo kaj j-nf ormilo inter ôiuj " Estis kr mi

xxxxxxx

al niaj loboroj sian
la apogo de 1i donj-ta
o, multaspekta, estu
j, estu Dio laùdatat
siaj lokaj rondoj kaj
e nia bulteno estis^..goJr-ge vJ-dJ- U"F"E"
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rendomi§iütan en sian novan sidejon, multe p1i allogan 01 1a malno'rral
ni precipe gratulas S-rojn Albault, Despiney kaj Royer, kluj tiel'bone sukêesj-s en tiu tasko, kaj mi tutkore dankas U"F"E" pro 1a akcep-

to de niaj komitatkun'uenoj " Ni estas feliêaj pro la solidarece de niaj
anoj kun Ia aliaj francaj esperantistoj, kiuj subtenis tiun necesan
entreprenon "Nia kongreso okazis en Montmartre en 1973" Tie ni havis 1a plezu-
ron renkonti amikojn el la pro'vi-ncoj kaj pripensi kun ili perspekti'vojn
por nj.a movado" Ni esprimis kaj denove esprimas la deziron, ke niaj
aloj pli plene kaj pti multnombru niajra laborojn kaj konigu nian ê.so1
cion, niajn celojn kaj klopodojn " I ' 

''

, Nia bulteno- aperas regü1e, dank' aI S-i-no Vincent, sj-ndoriema rê-
daktorino kaj F-to René-Jean Marmou, kiu êiutrimonate presas kaj-dis-
sendas ,Ôin" Interalie, 1a lfI,ingva angulo'r estas t.re §atata kromrubriko;
ni dezirus, kê nia informilo, kvankam senluksa, estu bona kaj utila
propagand,llo kaj atestu pri vi'vanta Esperanto; '-

Ni tute speciale volas instigi vin a1 1a legado de Espero Katolika;
dum 70 jaroj, ôi estis 1a tnternacia 1igi1o intei. ni;ij kreâfratoj;_ êiam-
vi'vanta, qi estas unu eI Ia plej' aâaj intern:aciaj espâranto-revuôj"
Jam en Ia komenco de la jarcento, Pastro Pe-}ti.er, Pastro Richârdson
kaj 'a},iaj tro :frue forpasintaj-pioniroj de la enkonduko-dë Esperanüô
en.Ja- katolikaSn mediojn, pripensi-s 1a unuecon'de 1a kristanaro per
Ekumenismo kaj agnoskis 1a plenan signifon evangeli-an de 1a devizoItUnu Êaf aro, unu 'pa§tisto" " ": ' :

Ni substreku ôi tie Ia projekt,itan renkonton inter KELI kaj IKUE
en Hamburgo la 27-an de Julj-o en 1a kongresurbo de UEA kaj ni esperas
,ke nia asocig estos tie reprezentita" , j

Nia mo'ùado multfoje funebris kaj 1a morto frapis kelkajn el niaj
tr'è amataj pi-onoroj; iiter iri s-ino Grafino de eli.ey, ki;-aliQis a1
tlia kunveno" Dum 1a Sankta Meso, ni petu de Dio por i1i êiuj la eter-
nan ripozon.

Mi ne povas f i-ni tiun moralan raporton ne dirante, kiom necesa
estas 1a agado apud la katolikaj mouadoj, pastraf,or instruistoj, ge-
junuloj, informj-loj por konigi niajn celojn kaj lernigi nian linguqn:
3:tY ôi praktike uzata por pIi da amo kaj pacemo inter la homoj, à..
cr-uJ IanooJ

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
LA PREGO Dtr LA PEKULO

La kvina poemo de llamentoj êajnas ne grava, kiam oni komparas
â.i.n a1'la k'var a1iaj" Tamen en nia-malnova-Siturgio, gni kantis ôi1tper 1a plej bela melodio, korâira melodio ep1e. veninta e1 :la sinago,qoj"
Tio estis ne sen praveco, êar tiu simpla prQo estaÈ tj-u de fa fioë.fài-
pekuloj, do la nia"

Kompare al 1a a1iaj, ôi jam aspektas pli k'vieta" En l-a aliaj poe-
moi 1a alvoko a1 Dio êprucas post longdaùra mizerkrio; en tiu ôi, qi
s,taras komence, kaj la rememorigo de 1a suferitaj mizeroj emfazas ôintrRememoru, Sj-njoro, 'ui restadas por ôi-am" Via trono eternedaùre et<àis-
tas.."" (5rL9)

La kredo deklatro nun estas 1a tre plena adorado de 1a eterna Re§o, "Sed Vi, Sinjoro, Vi restadas por ôiam, Via trono eternedaùre'ekzistàs""
'- ' ; La resperê estas ki,el eble plej alta kaj interna, kiel konversacio"

Ki'et;Jeremior 1a sa§uIo scias, ke 1a koroêanQo estas nepre petata de
Dio kaj, poste sekvos la aliaj gracoj : "lKonvertu nin, sin3ôrp,, kaj

mem kon'y6rf'i§ost' aù ltRe'venigu nin, Sinjgror kaj ni re.venosrr :(im S-r21
Jer 3L-tB)" sld tl, grîaco ne estas por ni rajto, kaj la preQo fini§as
' ,tre humil.a f1ôu 'vi tute malakceptu nin, neelmezureble i<oierinta koitraù
n,ii,?tt (Lm 5122), l:,

(nf tlT,a Bj-ble et son messagerr Na ,61-) ,i.
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx>:xxxx)ixxx)-xxxxxxxxxxxxxx
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BIBLTÀ VORTO FACO

'rMi donas aI'vi mian pacon; mi ne donas ôin, kiel 1a mondott(Jn14r2?)

Estas tj-u, kiu estas nur militneesto" lle necesas-kl-arigo : tio
estac 3.a plej komuna 'v<lrtosenco"

Sed 1a etimôlogio de la hebrea vorto §alom invitas pnistudi ûinpJ-i funde : $ia radiko indikas la econ de kio eÈtas kompleta, harmonia"
Stari en paco do signifas, laù 1a okazoj : bonfarti (Cn 43227)- esti
familiara al iu; oni diras "Ia viro de mia paco"(Ps 41,r1,O) aù ankaù
rilrati kun iu; tiel:.kiam oni ofêrdorias fibuêofefôgn de.paco"- tio' signi-
fas la kunrilaton inter 1a homo kaj Dio (Lv 3,L)" La senêeÈêmonia

sal..u.tg Êalom, kiel nia 'rsaluton', es-tas'amika bond.eziro a1 paco"
La libro de 1a proverboj (L212o) komparas 1a pacohomon (al 1i 1ar,-§ojon) a1 tiu, kiu primeditaÀ la malbonon'(aI li 1à amarecon). gstas

samvaloreco en 1a Biblio inter la t'justuIo" kaj la "paculo'r; a1 am-
_!*ù estas-promesita la sama feliêo (ps 37,29 k-37)" La evangelia fe-
liêego de la pacamanto (Mt 5,9) staras en tiu senco.

La.paco estas difavoro de tiu 'rPacodiorr al kiu Gideono konstruas
altaron(JÔ 6r24)" Estas Li, kiu donas 1a pacon aI sia servisto (Ps 35
271, aI tiu, kiu fidas Lin (ps 29111,) " Li ne donas 1a sen'valoran pacon,
kiam homoj dj-ras f'Pacon, pacon kaj ne estas paco"(Jr 6 r1,4> sed la veran
pacon, kiu ekzj-stas, kiam malaperas Ia peko"

Do la promeso de 1a tutpaào situas en la estonta perspekti'vo, .:
kiam 1a t'Pacoprincoti donos "senfinan pacon" (Jes 9r5-6)" Tiun paco-

pri-ncon Jesaja vidas, kiel la suferantàn Servistonr'kiu redonas aI ni
1a pacon, prenante sur Si mem niajn pekojn (53,5)

La êalom de rele'rri§inta Kristo, kiam Li aperas aI 1a d.isÊiploj
-fari§is nia liturgj-a saluto "T,,a paco de 1a Sinjoro estu kun viii"
Çi asertas, ke la paco konkerita per la krucosango estas Ia 'vera paco(KoI 1,?2O) 1 kiu repacigas êi-ujn kun Dio"

(81 I'La Blble et son message N" 65)
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

:::i1: :T: = =:: = =: :::::y:
Réunis en table ronde, same.êi 1L mai 1974, Ies participants à

notre congrès drAngers, auxquels s'était joint M" 1,Àbbé Raynaud, di-
recteur des OEu'vres diocésaines, ont très librement parlé des rapports
entre lloecuménisme et ltespéranto.

Mr Bachelier, espérantiste protestant, de'vait courageusement ou-'vrir la discussion en soule'rrant le problème de 1a communion refusée
aux n0F-catholigues lorsqu'iIs assisterrt à une messe" Cette ràg1e de
discipline ecclésiasti-que lui a été particulièrement pénible lors du
dernier congrès à xfagenfurt (Àutriche) " 11 est certain que ce problème
est douloureux, car.il margue 1e point central de nos di'visions et ne
peut être réso1u pour lrinstant"

Mais les débats s'élargissent aussitôt pour remarquer que 1'oecu-
ménisme doit être entendu comme Iraccueil fràternel de tous nos frères
y compris ceux qui appartiennent à des confessions non-chréti-ennes,
lesquelles sont en train de pénétrer 1'Europe par sui-te de la dj-ffusion
des moyens de communicati-ons sociales.

Chacun reconnait quer par 1'espéranto, on communigue avec des
étranger,s de tous pays" La langue universelle fait tomber les barrières
et crest alors: QUe se connaissant mieux, or srestime davantage tout
en découvtant Les di.'visions chrétiennes, Pour beaucoup dela constitue
une désillusioo et renforce Ie désir de loecuménj-sme, lequel fait de
grands progrès depuis quelques années. ''

Et crest parcq''que 1'êspéranto est un lien et un outil merveill-euxx
poltr 1es relations avec les étrangers, que nous ne devons cesser de
le pratiquer, principalement avec ceux de nos frères qui sont privés
de lectures chrétiennes" On ne peut donc qu'encourager 1.1en'voi dans 1es
pays concernés t[e re'vues chrétiennes réOigée s en espéranto, car elles -
sont lues par de nombreuses personnes " 11 f audrait que les mou,vemen,tsdtEglise, et en particulier Pax Christi en prennent conscience et dé-'ueloppent 1'étude et 1'usage de Ia lang.ue internationale comme moyenpratique de rapprocher 1es peuples et de partager avec eux notre f'oi"

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxx
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4: JARKTJNvENo 1974
===========.======, La L?-an de majo, 1a prezidantô S-ro Colas malfermas la jarkun've-

non de nia'asocio kâj'saluias 1a 22 ôeestantojn" Li regas iàtÉi"j" de'
F-to Marmqur S-.Eoj Ribot kaj Bode(Germanujo), kiuj ne êeestante 1a :
kun'venon salutas ôin " Àparte menciinda estas salutlriitero de 1a mopaÊoj
de 'Sept-Èons, kiuj deziras sukceson a1 ni-a afero. ..

S-re Colas varme dankas M-ron Mazerat,; episk.opo en, Angerg, k.iu,r1'vizitante nian kongreson, faris aI nj- grandan honoi,çn" Li ànkaù. sa}üÈas
la memoign de S-j-no Grafj-no de Brey, kiu mortj-s ju,s antaù,1a konqreso,
ki-un Êi diligente instigis kaj preparis"

En" sia morala raporto, 1a prezidanto gratu.laa 1a nacian asocion
Pfo §ia no'va sidejo fàj 1a afabla akceptadô de niaj estrarkun'venoj, en
§ia êamfro-., Li:-nàitasl ke nia mo.desta bulteno interesas la anojnl kiujtre Êatas::1a'rubrikon i'Lingv. angulo" kaj fine emfazas la gralreéon,,de
la'venonta kristana kongreso en rHarnburgo" , \...:-...:

S-ino Vincent legas la bilancon de 1a jaro 1973": .:.:l
ENSPEZOJ

Koti zoj
Donacoj
Profita kongreso
Rentumo Sparkaso
Saldo i/1/73

kuraQajo (B); fari
§àgc§kl4Èe asl-lu"afero estas certa (

bone farota+---._=æautorl-tatecon
.-pruui
ti kont
mortonta (G);

996 ? oo r?

74,OO ?1

30;oo ?1

117,35 1!

) L) ? ?ô rr

3"640,55 1ÿ

ELSPEZOJ
Bulteno
Korespondado
Di ver s aj

. 663,15
Saldo 3L/L2/73

atenoton (G) altiri atenton (1vj) 
" - 2) tutc e (B); roh

pro, tuta konscienctrank'vi1o (M)"- 3)fari h
r.t t-l CI

croal

) O'7 1 A^
-:-:----'*J*:a- -.

s-ino vincent di-skonigas, kc pfo ra prczartigo, ôefe de la papero,
ni eble devos altigi Ia kotizon" Laù propono de S-ro Bessière, 1à kun-
veno permesâs al Ia estraro altigi, sC neccs:, la kotizon ôi= 10 Fi-.

La êeestantaro aprobas la mor:lan kaj financan raportô;n kaj
renovigas parton de la estraro" s-roj Barrier, véron, S-to3 Bouràonkaj Degretrle kaj S-inojMichau kaj Vincent estas unuanime elektitaj a')reel=ktitaj.

La estraro multe bedaùras, ke pro nckonata poêta malfacilajo,
la aprila bulteno ne §ustatempe alvenis ôe multa.j anoj " Oni plendos
êe la poÊtaj instancoj por ke tiu malaqrablajo né denove okazu"

La kunveno decidaç kongresi vcnontjare Èn Lil1e kaj fiksas Ia
. 
d3!9" jg pentekosto. êi antia,) aprobas venontan pr"pug"ioon'êà ra rca-tolikaj jurnaloj, kiuj bedaùrincle ne sufiôe at-nàas- pii Esperanto

kaj ties graveco"
Protokolis A. Bessière"

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx)'-xxxx:{xxxxx):xxiixxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
LÏNGVT\ ANGULO
==:==--=;:=:=

Novajn tradukojn de 1a janu;-,raj proponoj sendis S-roj Rroise (B)
kaj Lecroisey (L) 

"1) Kontraùvolc ridi (B); 2) Estas tute |denta afero (e); 3"senQene
prizrorgi la f arojn de iu (L) " 4) doni movf acilccon al (B); p1i facile
ekglitigi (L); 5) of eri parteton por rravi- 1a ce teron (B); 6; so,lene
promesi (L)" 7) tutmontri siajn favo::ajn kartojn (argumentojn) (B);

8) sin defendi ekster sia povo (L); 9) samLcnigi siajn argumôntojn (e);

- :- :- :-:-:- ;- :*': -: - : -!: ! -
.Tradukojn dc 1a aprilaj proponoj sendis S-roj Bourgois(B), Despi-

ney (D) , Guillon (G) , kaj s-j,no l,4i char-r (rq) 
"1) kroêi sian rigardon (e); a1 si alt1ri ta atenton (D) vekii'

EC (c)
o0: distin per i1a

eksterordinaran agon (D); pl enumi brilan agon (G);
4) la af cro ncprê sukce sc-,s (e); 1a sukceso de 1a

D); Ia afero es'Las bonè faro ta (G) 1a afero estas
i Ia af .:ro cstas lçv
); f irmi§î s'i-an ,,st / r{\ rLontri s an firmecon(G

ezi:1u traktita (M) "- firmig 5 anrecon )au toritatecon (M)"- 6) sufcri ia turml:n tcjn de'raù tra rnorto (B ); la turmcntoj de 1 1 ncrto (D) ; s
) lr i::aôu for
e-ni (l/.)"- B) ma

ak-
uferi kiel
! (B); li fanu

o agon Ol'

ion ajn for de
agoni e anqorsuferi (u) , -7nii (D); Ii turni,'.j-r ,rt t^l< lafablega (B-G)

47O 184
, 84 r31
1OB , OO



5-"""/"""acide afabla (B); kun malagrabla sinteno (D);
reio (
&(B); 3

alloga kiel mallibereni-

vigi
ti-me

14) " 9 ) §a_Lq1.g1__nai--vecon, simplanimecon ( B) ; §ajni. nêi<ôncèrnaUa
ajnigi apat

mense foresti (B)
Eanto-16It -Iaù§ajne re'yi (M) 

"La honorpalmon aI S-ino Michau I

Eff ata: en La aprila N), bonvolu legi
mal agranlgjst.

&&&&&&&&&&&&a&&&
Novaj proponoj de S-ro Bourgois : 1) ne pas y atler de main morte;

2) ne pas y aller avec le dos cle }a cuiller; 3) slen al1er en eau de
boudin; 4) ne pas y a11er par 4 chemins; 5) i1 n,y a pas âme qui'vi.ve;
6 faire amende honorable; 7) il y a anguille sous roche; 8) faire âfl-
tichambre;9) aprés lui on peut tirer 1,échelle;,trO) s'armer de pa-
tience "xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

iVÏA MEMBRARO

Novaj membroj L974 z 11-) s-ino PorïN (lr a r,); 12) s-ro FABRE (p"À),
13) F-tino MARIE (yi a r,); 14) F-ino GOUDE (r & L) "Fratan bon'venon a1 ili !
Dumvivaj membroj : 32) F-ino MAUCHIEN (Somme); 33) S-ro LAFARGUE (L-A)
34) F-ino PREUX (Nord); 35) S-to BOURDON (p-de-C)"

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
NEKROLOGO

La 23-an de aprilo forpasis an Ste-Christi-ne-en-Mauges (M &L,
en sia 83*a:vi'vjarô, nia dtrmviva aniao, S-ino Grafi-no de Briey, honor-prezidantino de 1a Angers-a grupos Si verêajne estis 1a lasta en anjoukiu pergone kpnis D-ron Zamenhof" Sia patro, Markizo de Contades, estis
unu er 1a Esperanto-pioniroj; pro t5-o, tre juna, Ij,a fili.no partoprenis
en 1a fruaj U.K", i"a" tiun en Barcelono en 1909. Si j-niciatis nian
kongreson en Angers kaj Qojis §in partopreni, kiam la morto senkompate
forprenis âin"

Ni pre§u po }a ripozo de êj-a animo I

§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§
DTSTRÀ PAGO (DE J" VINCENT)

manieroj ôin efekti
plej bela 'verbo" Ku

L2345678910
HORIZONTALE 'l ) cl-uj
estas melbonaj ? 2) La
oni ne diras tion du ecdziQo" Adverbo.
3 ) Kleru1o, kiu pris as diajojn (r) "Suflkso"4 ) Skrapi 1a teron" Malofta tero (r) " 5) Nom-
p e amerika urbo" Inklina" Participa fi-najo? 6) Participa finajo"Kontin ento " 7 )Voka-

iôn -(M)-":-To-f§aJEî-dîsEre-revanta, droni en 1a revado,
; 1i estas kiel neêeestanta (D); aspekti kiel fores-

.tlrsindevlge rj-di,' kaj* It ian

L

2 mq
tud1J

4
5

7
a

I
10

loj" Kiam vi naski$i_s, vi eniris sin (r)" g)
Ripetita konsonanto" arbo. 9) Grasajoj" parto
dc 1a korpo (r)" 10) oni ôin kompilas-fine deIa jaro"
VERTIKÀLE : :t) Okjcktoj " 2) Li ne pI
Artikolo" 3) Li ne bone vidas" Metal
4) Pronomo, Granda v.rzo (r)" 5) part
no" Adverbo" 6) parto de la armeo"objekto" I ) suf ikso" speco de me'vo (r) " 9 ) sovasa ramo" (r) .f i-najo. 10 ) Klerulo o kiu pristudas birdoj n.

- Surprizo estos lotumita intcr 1a §ustaj solvoj, kiuj atingas laredakcion antaù la 31-a de aùgusto"
xxxxxxxxxxxxxxxxxraxxxxxxxxxxx)(x)<xxxxxxxxxxxxxlixxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

ÀRÀBA RhKONTO
êevalrajdanto fojc rimarkis, sur Ia vojo, bircicton surdorsekuÊantan, lcun picd.ctoj suprenturnitaj 

"Desaltinte, 1i dcmandas 1a birdeton :r?Kion vi_ faras, besteto,meze de la voj^o: êo tiu malkomforta sinteno ? - Ve I oni diris al mi,ke hodi?ù l"- ôf e.l-o f alos tercn I - lIa I êu vi esperas tion malhelpi

u laboras
o (r) 

",o" Tnkli-
) Kuireja
Participa

7

'it,
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Oni farasrkio,n oni povasz. modeste respondis 1a

xxxxxxxxxxxxxxx>axxxxx)ixxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
LÀ DU TALENTOJ

Ofte, kiam mi auskultis Ia lcgadon de Ia Evangelj-o pri Ia parabolo
de la talentoj , mi kredis, ke talent:-, estis monero sinj-la al 1a niaj
tio estas sufiêe maIÇranda por esti prenita per du fingroj" Tute ne!
Biblia talento eI oro pezis ôirl<aù 34 kg t Tia monero nun valorus ôir-
kaù 9oo " ooo Fr ( nuna j ù )

i.*.n ekzistas talentoj ankoraù multe pli valoraj ; temas pri
nematcrialaj talcntoj .

Goudé en sia predi-ko parolis al nj- pri du talentoj : nia kristaneco
kaj nia universala lingvo Esperanto" Ilin oni devas valorigi" Pli kaj
p1i oni devas progresi en Ia amo aI Dio kaj al niaj proksimuloj, Oni
ankaù devas pli kaj pli labori por progresigi Esperanton" Esperanto
estas la parto dc Ia kampo dc 11 Patro, kiun ni devas kulturi" Oni de-
vas antaùenpu§i Esperanton en niajn ekleziojn kaj en la aliajn rondojn
Granda estas Ia laboro" Necesas multaj laborj-stoj 3 Ju pti ekike-1a-
boros tiuj laboristoj des pli ili estos veraj kristanoj, êar ili estos
kiel iloj en la rnano de 1a Sinjoro"

r"iâOà, humileco, karitato kaj persisterno estas la necesaj virtoj
por valorigi niajn du talcntojn"

Do ni ne timu I KuraQe ni antaùcniru t Roger DES'INE'"
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IKUE kun trEspero Katolj-ka'? o o o 21- Fr

IKI kun 'tVojo, Vero, Vivol' 5 Fr

Peranto : G" Véron, C.C"P" ROUEN 11 BB 63 Z"-
ÀCFE kun rrFranc
Infano malpIi o
Membro bonfaran
IJUmvl_va memDro

a Katolika Esperantistofi

UFE kun' rrRevue Française"
UEA kun Î'Esperanto" kaj "Jarlibro??
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